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Gentile Ospite, 

Benvenuto al Bologna Art Suite Orologio! 

Siamo lieti ed onorati di averLa con noi. 

In questa guida potrà trovare utili dettagli sui servizi dell'albergo. 

Il personale del Ricevimento sarà lieto di fornirLe 

ogni ulteriore informazione. 

 

Dear Guest, 

A warm welcome at Bologna Art Suite Orologio! 

We are delighted to have you with us. 

In this guide you will find useful details 

on the apartment and on our hotel services. 

The Reception staff will be more than pleased 

to assist you with any further information requested. 

 

Chèr Client, 

Bienvenue à le Bologna Art Suite Orologio! 

Nous sommes heureux et honorés 

de vous avoir chez nous. 

Dans cette guide Vous pourriez trouver des details utils 

concernants les services de l’hôtel. 

Les responsables de la Réception seront ravis et heureux 

de vous fournir ulterieures informations. 

 

Lieber Gast, 

Willkommen in Bologna Art Suite Orologio! 

Wir freuen uns und fühlen uns geehrt, Sie bei uns zu haben. 

In diesem Leitfaden finden Sie nützliche 

Informationen über Ausstattung. 

Das Personal an der Rezeption der Art Suite Orologio 

gerne weitere Informationen zu versorgen 

 

 The Director 

Cristina Buronzi Orsi 
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Apartment Deluxe Depandance  

Corte & Palazzo  

 

In un antico palazzo in Piazza Galilei 3 situati al secondo 

piano con ascensore, a pochi metri dall’Art Hotel 

Orologio e Piazza Maggiore, questi due magnifici 

appartamenti di lusso offrono il più alto livello di comfort 

e un originale e raffinato design. Potrete godere della 

libertà e delle comodità di una dependance, insieme a tutti 

i servizi a quattro stelle dell’Hotel Orologio situato a soli 

pochi passi di distanza. 
 

________________________________ 

 

In an ancient building (XVI-XVII) in Piazza Galilei 3, 

located on the second floor with a lift, just a few meters 

away from the Art Hotel Orologio and Piazza Maggiore 

these two de-luxe apartments offer the highest level of 

comfort and an original and elegant design. You can enjoy 

the privacy of a dependence together with the 4star 

services of Hotel Orologio a few steps nearby. 
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Appartamento Corte 

 

 

La luminosa suite Corte situata al secondo piano con 

ascensore in un antico palazzo di Piazza Galileo 3 a 

pochi passi da Piazza Maggiore gode della splendida 

vista sui monumenti della città. Durante le opere di 

ristrutturazione sono state portate alla luce affreschi e 

soffitti lignei del XVI secolo, che grazie ad un’accurata 

opera di restauro e valorizzazione aggiungono un fascino 

tutto particolare. All’entrata salotto e tavola da pranzo; 

grazioso terrazzo che si affaccia su una corte interna. 

Alla parete un’area fitness per la ginnastica dedicata al 

benessere psicofisico della persona. Il corridoio si apre a 

destra in un angolo cucina attrezzato e in fondo ampia 

stanza con letto matrimoniale con all’interno sontuosa 

vasca jacuzzi in marmo. Il bagno è attrezzato con doccia, 

bagno turco e cromoterapia. Può ospitare sino a 4 

persone. 66 mq. 

_______________________________ 

The Suite Corte is located in Piazza Galileo 3 a few steps 

from Piazza Maggiore, on the second floor with a lift of 

an ancient building and offer amazing views over the 

Palaces and monuments of the town center. 16th century 

frescoes and wooden ceilings were discovered during 

the refurbishment, which add a unique charm to the hotel 

thanks to their accurate restoration. The living room 

provides a welcoming terrace with internal patio views, 

a fitness area, a fully equipped kitchen and an elegant 

double room with a monumental Jacuzzi bathtub in 

marble. The bathroom is equipped with shower, Turkish 

bath and chromotherapy. Suitable for up to 4 people. 66 

mq. 
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Appartamento Palazzo  

 

La luminosa suite Palazzo è situata al secondo piano con 

ascensore di un antico palazzo di Piazza Galileo 3 a 

pochi metri da Piazza Maggiore e gode della splendida 

vista sui principali monumenti della città. Un corridoio 

conduce all’area pranzo e salotto con divano 

trasformabile in letto matrimoniale e alla cucina 

attrezzata. Area relax con poltrona massaggiante e 

divano trasformabile in letto singolo. Ampia stanza con 

letto matrimoniale con cabina armadio e TV digitale. 

Due bagni, uno con doccia, bagno turco e cromoterapia, 

l’altro con jacuzzi. Arte relax, tecnologia e design 

concorrono a rendere il soggiorno unico e 

indimenticabile. Può ospitare sino a 5 persone. 70 mq. 

 

_________________________________ 

 

The Suite Palazzo is located on the second floor with a 

lift in an ancient building of Piazza Galileo 3 a few steps 

from Piazza Maggiore, offering amazing views over the 

Palaces and monuments in the heart of the city. An 

elegant corridor leads to the living room and to a fully-

equipped kitchen. Relaxation area with a massaging 

armchair with chromotherapy. Spacious double room 

with walk-in closet and digital television. Two 

bathrooms, one with shower, Turkish bathroom and 

chronotherapy, the second with Jacuzzi. Art, relax, 

technology and design guarantee a unique and 

unforgettable stay. Suitable for up to 5 people. 70 mq.  
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Una finestra su Piazza Maggiore,  

nel cuore pulsante della città. 

Un delizioso albergo di charme: 

calde atmosfere e ambienti accoglienti. 

Dove potrete rivolgervi per ogni eventualità. 

Servizio ricevimento attivo H24 

 

__________________________ 

 

A window on Piazza Maggiore, 

in the living heart of the town. 

A cosy and charming hotel 

With warm atmospheres and comfortable ambience.  

Our reception is at your service h24  

ready for your needs. 

 

 

 

Art Hotel Orologio 
Tel. +39 051 7457411 

orologio@arthotels.it  

 www.art-hotel-orologio.com 

 

 

 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

mailto:orologio@arthotels.it
http://www.art-hotel-orologio.com/
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Hotel Services 
 

Numeri telefonici Utili / Useful telephone numbers  

Ricevimento H24 / Reception H24              N° 9 

Linea esterna (digitare 0+Nr. Esterno) / External line (dial 0+External Nr.)      N° 0 

Linea interna (digitare 52 + nr camera) / Internal line (dial 52+ room nr)          N° 52+room nr 

  

 

 Check In - Hotel Orologio                            Check out - Hotel Orologio 

     15:00 / 03:00 PM                                               11:00 / 11.00 a.m.  

 

Se volete pesare il vostro bagaglio sono a disposizione alla reception bilance digitali per valigie.  

If you want to weigh your luggage, digital scales for suitcase are available at the reception 

      

               Inserire la scheda nell’apposita fessura per attivare la luce e l’elettricità 

               Insert the card inside the card reader to activate the lights and power 

 

 

Aria condizionata - Riscaldamento  

Nella Vostra camera troverete un termostato con un display che serve impostare la temperatura 

preferita. Premete sui simboli + o – per aumentare o diminuire la temperatura. Con il pulsante on-off 

sul bordo in alto a destra, il termostato si spegne.   

Se aprite la finestra, automaticamente il riscaldamento o il condizionamento si spengono.  

 

Air Conditioning - Heating System  

In your room you will find a thermostat with a digital display which is used to set your peferred 

temperature. Press on the symbols + or – to increase or decrease the temperature.  

Use the on-off button on the top right edge to turn off/on the system.  Please notice that when windows 

are open heating or air conditioning do not work. 
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LO STILE GARANTITO - I vantaggi esclusivi che offriamo ai nostri Ospiti 

GUARANTEED STYLE - The exclusive advantages we offer to our Guests 

 

Parcheggio privato (da 170 a 800 metri) su prenotazione con supplemento giornaliero. 

Siete pregati di comunicare la targa del vostro veicolo una volta arrivati in hotel.  

Ricordatevi di fornire il numero di targa anche se non usufruirete del nostro garage. Il permesso 

consente solo il transito attraverso l’itinerario da noi fornito, al fine di raggiungere l’hotel, non 

consente soste o eventuali altri percorsi non consentiti. 

 

Private Parking located in the historical center (from 170 meters) on request with a daily fee. 

Car plate number: Guests are kindly requested to communicate their car plate number to the 

Reception desk upon arrival for the access through the controlled traffic zone (ZTL) just to get to the 

hotel. 

   

Wi –fi gratuito in tutte le camere. Hotel Orologio WI-Fi - Password: orologio0718 

free wi-fi connection in each room. Hotel Orologio Wi-Fi - Password: orologio0718 

 

Cassaforte - Safe                                        

 

Bollitore con selezione di tè, acqua e snack omaggio. Caffè Nespresso e angolo Bar. 

Complimentary coffee maker with a selection of tea, water and snacks. Nespresso and bar corner.  

 

Ospitalità gratuita per piccoli animali                    Neonati con culla gratuita 

Free welcome for pets     Free baby cot  

 

Lavanderia entro le h. 10.00 consegna presso Hotel Orologio 

Laundry service within h. 10.00 it to the reception of Hotel Orologio  

 

Servizio Bar nella hall dell’Hotel Orologio dalle 7.00 alle 21.00 

Bar service in the lobby of Hotel Orologio from 7.00 a.m. to 09.00 p.m 

 

Colazione dalle 07.00 alle 11.00 nella sala interna dell’hotel con supplemento di € 15,00 a persona 

Breakfast from 07.00 to 11.00 am in breakfast room at hotel with an extra charge of € 15,00 for person. 

 

Biciclette, servizio gratuito a Vostra disposizione 

Bicycles, at your disposal, free of charge for you 

 

Prenotazione gratuita dei servizi: ristoranti, guide, biglietti per manifestazioni e teatro, servizi 

navetta, ecc 

Tourist services booking: tour guides,theatre seats,airport shuttle,etc 

 

Late check-out gratuito fino alle ore 12.00, secondo disponibilità. 

Free late check ou until 12.00 p.m., according to availability 

 

 

Deposito bagagli gratuito presso Hotel Orologio 

Left luggage room free at Hotel Orologio 
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Canali televisivi 

Tv channels 
 

Digitale Terrestre / DDT Channels: 

 
1 Rai 1 21 Rai 4 43 Rai Yoyo 59 Alpha 

2 Rai 2 22 Iris 44 Frisbee 60 Sport Italia 

3 Rai 3 23 Rai 5 45 Boing Plus 64 SuperTennis 

4 Rete 4 24 Rai Movie 46 Cartoonito 67 R101 

5 Canale 5 25 Rai Premium 47 Super! 69  Deejay TV 

6 Italia 1 26 Cielo 48 Rai News 24 70 Radio Italia TV 

7 La 7 29 LA7d 49 Mediaset Italia Due 146 Rai Scuola 

8 Tv 8 30 La 5 50 Sky Tg 24 501 Rai 1 HD 

9 Nove 31 Real Time 51 TGcom24 502 Rai 2 HD 

10 E’ TV 35 Focus 52 Dmax 503 Rai 3 HD 

11 TR24 36 RTL 102.5 TV 54 Rai Storia 504 Rete 4 HD 

12 Vr Ch39 38 GIALLO 55 Mediaset Extra 505 Canale 5 HD 

13 7GOLD ER 41 K2 57 Rai Sport 1 506 Italia 1 HD 

15 TRC BO. 42 Rai Gulp 58 Rai Sport 2 529 LA7d HD 

 

Canali Stranieri / Foreign Channels: 

 

301 BBC  ENG     314 SKY News Intl  ENG    

302 NHK WORLD JAPAN JPN    

303 Al Jazeera HD ENG       

304 FRANCE 24 ENG       

305 FRANCE 24 FRA       

306 TV 5 MONDE EUROPE FRA       

307 TRT WORLD HD ENG        

308 CGTN HD  ENG        

309 CNN Int. ENG        

310 Bloomberg Europe TV DEU        

311 DAS ERSTE HD DEU        

312 ZDF HD ENG        

313 CGTN Documentary ENG        
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Principali musei in città 

The most important museums in town 

Museo Civico Archeologico 
Via dell’Archiginnasio 2 - Tel. 051 2757211 - www.museibologna.it/archeologico  

Imponente documentazione archeologica con particolare rilevanza per la Bologna etrusca. Di grande 

importanza la collezione egiziana.  

An impressive series of archaeological findings coming from the Etruscan city of Bologna, known as 

Felsina. Of great interest the Egyptian collection. 

____________________________ 

Museo Ottocento Bologna 
Piazza San Michele 4/C – Tel 051 4989511- www.mobologna.it 

Il percorso museale ha inizio metà del XIX Secolo ed illustra gli sviluppi artistici del territorio 

felsineo. 

The Museum itinerary begins in the middle of XIX century and illustrates the artistic development of 

the territory. 

____________________________ 

Museo Civico Medievale 
Via Manzoni 4 - Tel.  051 2193930 - www.museibologna.it/arteantica 

Ha sede dal 1985 in Palazzo Ghilisardi - Fava, una delle testimonianze più significative 

dell'architettura bolognese di età bentivolesca.  

Since1985 the Museum has been housed in Palazzo Ghilisardi - Fava, one of the highlights of 

Bolognese architecture in the Bentivoglio period.  

____________________________ 

MAMBO Museo d'Arte Moderna  
Via Don Minzoni 14 – Tel.  051 6496611 - www.mambo-bologna.org 

Il Museo si colloca oggi tra le realtà museali più importanti per l'arte contemporanea. Con una 

collezione permanente, che presenta le opere dei maggiori protagonisti del XX secolo.  

It is one of the most important modern art museums in Italy. With a permanent collection, which 

presents works by many of the XX century masters.  

____________________________ 

Collezioni Comunali d'Arte 
Piazza Maggiore 6 – Tel. 051 2193998 - www.museibologna.it/arteantica 

Fondate nel 1936, le Collezioni Comunali d'Arte hanno sede nelle monumentali sale affrescate dell'ex 

appartamento del Cardinal Legato in Palazzo Comunale.  

Founded in 1936, the Collezioni Comunali d'Arte are located in the monumental frescoed halls 

formerly housing the winter apartments of the Cardinal Legate in the Town Hall.  

____________________________ 

Museo del Patrimonio Industriale  
Via della Beverara 123 - Tel. 051 635 611 - www.museibologna.it/patrimonioindustriale 

Il museo studia, documenta e divulga la storia produttiva della città e del suo territorio 

It displays the productive and economic history of Bologna from the Middle Ages to the 

Contemporary Age. 

___________________________ 

Museo delle Bambole 
Via Riva di Reno 79 – Tel. 051 484 5740 - https://www.facebook.com/museobambolebologna 

Racchiude più di 700 bambole in un elegante percorso espositivo che va dai giorni nostri fino al XVII 

secolo.  

It displays 700 dolls in an elegant exhibition from the present days back to the 17th century.  
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Genius Bononiae 

Tel. 051 19936317 - www.genusbononiae.it 

Percorso culturale, artistico e museale che si snoda nel centro storico della città. Sette edifici per un 

museo a cielo aperto di cui le strade sono i corridoi e i Palazzi e le Chiese, le sale.  

Cultural, Artistic and Museum itinerary around the city historical center. Seven buildings set within 

easy walking distance for an outdoor museum which has streets as passage and Palaces and 

Churches as exhibition rooms. 

____________________________ 

Museo Davia Bargellini 
Strada Maggiore 44 - Tel. 051 236708 - www.museibologna.it/arteantica 

Il Museo è ospitato al piano terreno del seicentesco palazzo dei Bargellini, famoso per i magnifici 

atlanti di arenaria sulla facciata.  

The Museum is located in the 17th century Palazzo Bargellini, renowned for its magnificent sandstone 

atlases on the façade.  

____________________________ 

Pinacoteca 
Via delle Belle Arti, 56 – Tel. 051 420 9442 - www.pinacotecabologna.beniculturali.it 

La Pinacoteca Nazionale di Bologna nasce nel 1808 e conserva molte centinaia di dipinti di pittori 

bolognesi e italiani. 

National Pinacoteca of Bologna was founded in 1808. Famous paintings by Carracci, Reni, Guercino 

and Raffaello. 

____________________________ 

Teatro Anatomico presso Palazzo dell’Archiginnasio 
Piazza Galvani 1 - Tel.  051 276811 - www.archiginnasio.it/teatro  

Il Teatro Anatomico fu costruito nel 1637 per l'insegnamento dell'anatomia. Al suo interno si trovano 

le famose statue degli Spellati di Ercole Lelli. 

The Anatomical Theatre was built in 1637 for anatomy lessons. Inside, the famous statues of the 

Spellati - Skinless - by Ercole Lelli. 

____________________________ 

Museo Internazionale e Biblioteca della Musica 
Strada Maggiore 34 - Tel.  051 2757711 - www.museibologna.it/musica 

Nella prestigiosa cornice di Palazzo Sanguinetti è tutto dedicato alla Musica con ritratti di musicisti 

celebri, 240 strumenti musicali, biblioteca con più di 110.00 volumi. 

It is housed in the XVIII century Palazzo Sanguinetti, and you can admire portraits of famous 

musicians, 240 musical instruments, and the library with more than 110,00 volumes.  

____________________________ 

Museo Ducati 
Via Cavalieri Ducati 3 - Tel.  051 6413343  

Vasta collezione di moto d’epoca e attuali. La prenotazione è obbligatoria.    

Wide collection of veteran moto-cycles up to our days. Reservation is required. 

____________________________ 

Museo Lamborghini  
Via Modena 12 Sant’Agata Bolognese – Tel 0516817611- https://www.lamborghini.com 

All’interno del Museo Automobili Lamborghini l’affascinante storia, gli iconici modelli e i tour delle 

linee di produzione raccontano sessant’anni di innovazione che proiettano Lamborghini verso il 

futuro. 

The fascinating history, iconic models and tours of the production lines inside the Automobili 

Lamborghini Museum reveal 60 years of innovation that are projecting Lamborghini into the future. 
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Sali sulla Torre dell’Orologio e fotografa Bologna! 

 

Un’esperienza unica che ti consentirà di scoprire Palazzo d’Accursio, in Piazza Maggiore, uno dei 

luoghi simbolo di Bologna. Scopri ogni angolo dell’imponente Torre dell’Orologio, visita le 

Collezioni Comunali d’arte, custodite nei suoi nobili saloni. 

Dal cortile, salendo la elegante “scalinata dei cavalli”, entrerai nella Torre dell’Orologio. Potrai 

affacciarti sul terrazzo per godere su un’imperdibile vista di Piazza Maggiore e della città. 

 

Per informazioni e acquisto dei biglietti chiedere in reception. 

 

 

Visit the Clock Tower (Torre dell'Orologio) and photograph Bologna! 

 

A unique experience to discover Palazzo d’Accursio, in Piazza Maggiore, the imposing Clock Tower 

and Art Collections, a unique museum with fascinating halls where the history of Bologna is 

treasured. 

At the top of the Tower you will see its beating heart: the mechanism that makes the clock work. 

An extraordinary opportunity for an unbeatable view of Piazza Maggiore and the city and for photos! 

 

Ask for information in Reception to book the tickets. 
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Santuario della Madonna di San Luca 

Tel. 051 6142339 - www.santuariodisanluca.it 

 

Colle della Guardia, altezza m. 289, fuori porta Saragozza, Via di S. Luca 36.  

Colle della Guardia, height meters 289, outside porta Saragozza, S. Luca Street 36. 

 

Il Santuario di San Luca, che sorge sul Colle della Guardia, è da secoli simbolo di Bologna oltre che 

oggetto di culto religioso. È collegato al centro città da una strada che, a partire da Porta Saragozza, 

si snoda per 4 chilometri in un porticato che, con le sue oltre 666 arcate, è il più lungo al mondo. 

 

The Sanctuary of San Luca, located on Colle della Guardia, has been the symbol of Bologna as well 

as a place of religious worship for centuries. It is connected to the city centre by a road that, starting 

from Porta Saragozza, unwinds for four kilometres with a portico that boasts over 666 archways and 

is the longest in the world. 

 

Come raggiungere il Santuario / How to reach the Sanctuary 

A Piedi: Portico del Santuario (45 min.) dalla località Meloncello 

On Foot: Starting from “Meloncello” walk along the famous arcades 

Servizi pubblici: BUS 20 fino ai piedi del colle poi si prosegue a piedi  

Il trenino San Luca Express. Info 051379452 www.cityredbus.com 

By BUS: BUS Nr 20 up to the base of the hill then continue on foot 

Little Train San Luca Express. Info 051379452 www.cityredbus.com 

 

Museo della Madonna di San Luca 
Piazza di Porta Saragozza 2A - Tel. 051 6447421 - www.museomadonnasanluca.it 

Nelle 5 sale sono contenuti referti e documentazioni che testimoniano il culto e la devozione alla 

Beata Vergine di San Luca. Il museo è all’interno della vecchia porta Saragozza (XIII secolo). 

The 5 rooms contain a very important documents and testimonials of the cult and devotion of the Holy 

Virgin of San Luca. The museum is inside the ancient tower of Porta Saragozza (XIII century).    

 

 
 

http://www.santuariodisanluca.it/
http://www.cityredbus.com/
http://www.cityredbus.com/
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BAR  

Served in the hotel Orologio lounge.  

Colazione completa / Breakfast time                € 18.00 

Caffè Espresso / Expresso       € 2.00 

Decaffeinato / Decaffeinated Coffee     € 2.50 

Cappuccino         € 3.50 

Caffè D’Orzo/ Barley Coffee       € 3.00 

Tea-Camomilla-Infusi / Tea-Camomile-Infusions                  € 4.00 

Caffè Ginseng / Ginseng Coffee (gluten free)    € 3.00 

Cioccolata Calda “Domori” / Hot chocolate(gluten free)            € 5.50 

Bicchiere di latte / Glass of milk      € 2.00 

Acqua minerale ½ lt. / Mineral water               € 2.50 

Acqua minerale 1 lt / Mineral water      € 4.00 

Spremuta d’arancia / Orange juice               € 5.00 

Yogurt                   € 3.00 

Tea e biscotti / Tea and cookies      € 4.00 

Succhi di frutta / Fruit juice       € 4.00 

Bibite in lattina / Canned drinks      € 4.00 

Analcolici / Soft drinks        € 4.00 

Campari Soda         € 5.00 

Birra / Beer         € 5.50 

Calice di vino / Glass of wine       € 6.00 

Calice di Spumante / Glass of sparkling wine    € 8.00 

Bottiglia di vino / Bottle of wine      € 18.00 

Bottiglia Spumante Italiano / Bottle of Italian Spumante             € 25.00 

Champagne          € 60.00 

Liquori e Amari / Spirits and bitters      € 6.00 

Whisky          € 6.00 

Cocktail                   Da/From € 10.00 

                       Room service is not available. 
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All’Hotel Orologio… è l’ora dello Spuntino! 

Serviti nella sala dell’Hotel Orologio  

 

At Hotel Orologio… it’s break time! 

Served in the hotel Orologio lounge  

 

 

Cestino di frutta / Fruit basket     € 6.00 

Macedonia / Fruit salad      € 6.00 

Toast / Toast       € 5.00 

Insalata Caprese / Mozzarella and tomato salad  € 10.00 

Insalata mista fantasia / Orologio mixed salad   € 10.00 

Formaggi misti / Selection of cheese    € 10.00 

Tagliere di affettati misti, con assaggi formaggi /   € 15.00 

Wooden board of a selection of local salami  

(ham – Parma ham – mortadella) with pickles  

and grana (Parmesan cheese)  

 

       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Room service is not available. 
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Lavanderia / Laundry Service 

 

Intimo-Biancheria/Underwear                                 €  3.00 

Camicia cotone / Cotton shirt     €  7.00 

Camicia di seta o lino / Silk or linen shirt   €  9.00 

Canottiera – T-shirt / Undershirt - T-shirt   €  6.00 

Cravatta / Tie          €  5.00 

Foulard / Scarf       €  5.00 

Giacca / Jacket       € 10.00 

Giubbotto -Cappotto / Overcoat              € 20.00 

Gonna / Skirt       € 10.00 

Pantalone / Trousers      €  8.00 

Pullover-Felpa/ Sweater-Hoodie              €  8.50 

Pigiama / Pyjamas                           €  8.00 

Vestito donna / Dress      € 15.00 

Completo uomo / Suit               € 18.00 

 

Vi preghiamo di riporre la biancheria negli appositi sacchetti che troverete nell’armadio e di portarli 

al Ricevimento. La biancheria lasciata entro le ore 10.00 del mattino verrà riconsegnata entro le ore 

18.00. Il servizio è sospeso il sabato, la domenica e i giorni festivi. 

 

Please place your laundry into the laundry bag situated in the wardrobe and bring it to the Reception 

Desk. Laundry picked up within 10.00 a.m. will be returned the same day at 06:00 p.m. Saturdays, 

Sundays and holidays closed. 
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DOGS WELCOME 

A man wrote a letter to a small hotel in a midwest town he planned to visit on his vacation.  

He wrote: "I would very much like to bring my dog with me. He is well groomed and very well behaved. Would you be willing to 

permit me to keep him in my room with me at night?" 

An immediate reply came from the hotel owner, who said: "I've been operating this hotel for many years. In all 

that time, I've never had a dog steal towels, bedclothes, silverware or pictures off the walls. I've never had to evict a dog in the middle 

of the night for being drunk and disorderly. and I've never had a dog run out on a hotel bill. Yes, indeed, your dog is welcome at my 

hotel. And, if your dog will vouch for you, you're welcome to stay here, too." 

 

 

 

Un uomo scrive ad un Albergo Irlandese per sapere se accettano il suo cane… 

…e riceve questa lettera di risposta… 

 
“Egregio Signore, lavoro negli alberghi da più di 30 anni. Sino ad oggi non ho mai dovuto chiamare la polizia per un cane ubriaco nel 

cuore della notte. Nessun cane ha mai tentato di rifilarmi un assegno a vuoto. Mai un cane ha bruciato le coperte, fumando. Non ho mai 

trovato un asciugamano dell’albergo nella valigia di un cane. Il suo cane è quindi benvenuto. Se Lui garantisce, può venire anche Lei”. 
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ECO-SOSTENIBILI 

Gentile Ospite, 

Ci stiamo organizzando per presentare i nostri alberghi con un’immagine sempre più eco-sostenibile 

e bio-compatibile scegliendo aziende la cui filosofia è quella di sviluppare una progettazione 

sostenibile trasformando in valore quello che viene percepito come scarto.  

Stiamo adottando scelte intese come segno di attenzione contro lo spreco e il consumo di materie 

prime con le iniziative già attuate: 

 

1) Cartella delle camere realizzata dal recupero degli scarti di lavorazione del cuoio naturale 

con l’aggiunta di lattice di gomma naturale, chiamato “Ricuoio® di Alisea” 

2) Matite in legno al posto di penne biro in plastica  

3) Bicchieri in cartone al posto di plastica nei frigo-bar  

4) Avviso nei bagni per incoraggiare gli Ospiti al ri-uso degli asciugamani   

5) Una borsa in omaggio prodotta riutilizzando materiale plastico (R-PET) con cui sono 

realizzate bottigliette o contenitori per cibi e bevande, certificata BSCI (Business Social 

Compliance Initiative) e secondo le principali normative europee 

6) Grucce per gli abiti in legno  

7) Sostituzione dell’illuminazione alogena con illuminazione a led (in progress) 

8) Prodotti naturali BIO (succhi, cereali, miele, te e tisane organiche linea Clipper®) e prodotti 

gluten free e vegan per la prima colazione 

9)  Tovaglioli compostabili  

10)  Cargo bike – bici elettrica anti inquinamento per trasporto valigie  

11)  Attenzione massima per la raccolta differenziata seguendo le indicazioni comunali  

Siamo certi che apprezzerai i nostri sforzi e condividerai con noi la passione per la salvaguardia del 

nostro pianeta. 

Il Direttore  

Cristina Orsi Buronzi 
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ECO-SUSTAINABLE 

Dear Guest,  

We are working hard to make our hotels Art Hotel Novecento and Art Hotel Orologio more and 

more eco-sustainable and bio-compatible. 

We have chosen to cooperate with Companies whose philosophy is to develop sustainable design by 

transforming what is perceived as waste into value, converting materials which are worthless or 

inevitable production waste into a new reality. 

Here is below a list of the initiatives already implemented: 

 

1) All rooms and common areas are strictly non-smoking. 

2) Information folders in the guest rooms are made by "RICUOIO® di Alisea", a company that 

renovates residues from the leather working process with the addition of natural rubber latex. 

3) A notice in the bathrooms encourages guests to reuse towels in order to avoid frequent 

washing thus saving water, detergent and energy   

4) Introduction of wooden pencils instead of plastic ballpoint pens  

5) Introduction of cardboard cups instead of plastic  

6) We offer our guests a complimentary BSCI (Business Social Compliance Initiative) certified 

bag, produced accordingly to the main European regulations by reusing plastic material (R-

PET) with which bottles or containers for food and drinks are made. 

7) Coat hangers are made of wood  

8) We are gradually replacing halogen bulbs with LED ones 

9) Great attention is given to organic such as juices, cereals, honey, Clipper® tea and organic 

herbal teas, gluten free and vegan products 

10)  Compostable napkins are used at breakfast 

11)  An anti-pollution electric cargo bike is used for carrying suitcases 

12)  Extreme attention is given to recycling - following the Municipality instructions. 

 

We are confident that you will appreciate our efforts and share with us the passion for the 

protection of our planet. 

Manager and director  

Cristina Orsi Buronzi 
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Gentile Ospite, 

questa cartella è stata realizzata 

dal recupero degli scarti di lavorazione del cuoio naturale 

con l'aggiunta di lattice di gomma naturale. 

Abbiamo scelto la linea di " Ricuoio® di Alisea " 

aderendo alla filosofia della ditta che è quella di sviluppare 

una progettazione sostenibile trasformando in valore 

quello che viene percepito come scarto. 

Confidando che la nostra scelta intesa come segno di attenzione 

contro lo spreco e il consumo di materie prime incontri 

il suo gradimento le auguriamo un piacevole soggiorno 

 

La direzione 

Cristina Orsi Buronzi 

 

Dear Guest, 

This folder has been made by the residues of the leather-working 

process with the additional of natural rubber. 

We have chosen 

“The Ricuoio” (Releather) line following the philosophy 

of “Alisea recycled and reused Objects Design" 

that is to transform materials which are worthless 

or inevitable production waste into a new reality. 

Confident that you would share our choice 

as a sign of attention towards the consumption 

of vergin raw material particularly those of animal origin 

we wish you a pleasant stay in Bologna Art Hotels and in our town. 

 

Manager and director 

Cristina Orsi Buronzi 
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ART HOTEL OROLOGIO ALL’AVANGUARDIA 
 

Il nostro impegno è sempre stato quello di offrire agli Ospiti un soggiorno in ambienti di pregio garantendo 

sicurezza e tranquillità e ora più che mai queste sono diventate le nostre maggiori priorità nel rispetto 

dell’ambiente. 

 

Scelta delle camere e spazi comuni non smoking. 

 

SOLUZIONI ALL’AVANGUARDIA PER LA SALUBRITA’ DEGLI AMBIENTI  

Installazione di filtri UV negli spazi comuni che permettono di filtrare  e sanificare l’aria. 

Installazione di lampade UV nei bagni delle aree comuni e nell’ ascensore. 

Utilizzo di trattamenti temporizzati con ozono per le stanze e zone di servizio. 

Potenziamento dei protocolli di controllo periodico per la pulizia e sanificazione dei filtri e dei FAN COIL 

dell’impianto di condizionamento. 

Applicazione costante di sistemi automatici di sanificazione dell’impianto idrico per la gestione del rischio 

legionella. 

Servizio di trattamento annuale di bioigienizzazione professionale dei materassi e superfici del letto. 
Vengono sanificati in profondità, eliminando acari, batteri, allergeni e impurità invisibili, responsabili di 
disturbi respiratori e allergici. Questo intervento contribuisce a migliorare la qualità del sonno e il 
benessere generale, offrendo un ambiente più sano e accogliente, ideale anche per chi soffre di allergie o 
ha particolari sensibilità. 
 
All’interno della nostra struttura è presente un DAE – Defibrillatore Automatico Esterno, destinato  
all’utilizzo in caso di emergenza. La disponibilità del dispositivo costituisce un’importante misura di 
sicurezza a tutela degli ospiti e del personale della struttura. 

 

PROTOCOLLI DI SICUREZZA PER GLI OSPITI  

A disposizione degli Ospiti dispenser di prodotti igienizzanti in tutte le aree comuni. 

 

STAFF 

Tutto il personale degli hotel è stato istruito secondo le procedure e fortemente motivato 

ECO-FRIENDLY 

Albergo “eco-friendly”:  

Siamo lieti di informarVi che è a Vostra disposizione un distributore automatico di acqua ad uso gratuito. 
Il servizio è disponibile presso il piano ammezzato. 
 

Un grande impulso è stato dato per ridurre la plastica e attivare disposizioni per lo smaltimento differenziata 

dei rifiuti seguendo le disposizioni del Comune di Bologna. 
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ART HOTEL OROLOGIO ALWAYS ON TRACK 

Our mission has always been to offer guests a prestigious stay in our hotels in safety and tranquillity 
taking care of their well-being, comfort and respect of the environment. 
 
All rooms and common areas are strictly non-smoking. 
 

INNOVATIVE SOLUTIONS FOR HEALTHY ENVIRONMENTS 

Installation of UV filters to purify air and sanitize common areas 

Installation of UV lamps in the bathrooms and in the elevator. 

Use of temporary ozone treatments to sanitize rooms and service areas. 

More frequent cleaning of the air conditioning system. 

Constant automatic application of sanitizing water systems against Legionella. 

 

A professional cleaning and sanitising service for mattresses and bed surfaces.  
These are deeply sanitised, removing mites, bacteria, allergens and invisible impurities, which can cause 
respiratory and allergic conditions. These measures help to improve the quality of sleep and general 
wellbeing, providing a healthier and more welcoming environment, which is also ideal for those who suffer 
from allergies or have particular sensitivities. 
 

Our hotel has an AED – Automated External Defibrillator – available for emergency use.  

The device is an important safety measure to help guests and staff. 

 

SECURITY PROTOCOLS FOR GUESTS 

Dispensers of sanitizing products are available in all common areas. 

 

STAFF 

All Art Hotel Orologio Staff has been trained in relation to the procedures and strongly 

motivated. 

 

ECO-FRIENDLY 
 
Eco-friendly hotel:  

We are proud to inform you that a complimentary water refill station is available for you to 

use. You will find it on the mezzanine floor. 

 

A large impulse has been given to reduce plastic and to activate waste disposal in accordance 

with our City Municipality. 
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Le Suite House Corte e Palazzo 

 
Sono anche dotate di servizio self-service di lavatrice e asciugatrice, 
posizionate nell’office comune. 
Per aprire la porta dell’office e avere accessi alla zona lavanderia, basta 
usare la tessera dell’appartamento.  

 

 

Le Suite House Corte e Palazzo 
 

Are equipped with a laundry and dryer self- service that are in the common 
laundry room.  
To open the door of the laundry room, use the room card.  
 

 

 

 

 

 

 

 

Avviso importante 

Important notice 

 
Per uscire dall’appartamento premere con forza la maniglia fino in fondo. 
  
To go out of the apartment strongly press the handle all the way down.  


